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Teesid: Udmurdi hällilaulude žanr sattus muusikateadlaste tähelepanu alla üsna 
hilja. Alates 1980. aastate lõpust tehtud hällilaulude salvestused on näidanud 
ühe laulu eri variantide üleüldist levikut. Pärast pikka arutelu jõudsid filoloogid 
järeldusele, et poeetilise teksti autor on udmurdi valgustaja Grigori Vereštšagin 
(1851–1930). Loo meloodia, rütmi ja kompositsioonilise ülesehituse iseärasused 
võimaldavad rääkida ka viisi autorsusest, mitte folkloorsest päritolust.

Artiklis käsitletakse udmurdi hällilaulu “Tšagõr, tšagõr dõdõke” (“Hall, hall 
tuvi”) viisi võimaliku autori küsimust.

Märksõnad: Kuzebai Gerd, udmurdi folkloor, udmurdi hällilaul, Grigori 
Vereštšagin

Sissejuhatus

Udmurdi pärimusmuusika uurimine, mille ajalugu ulatub umbes 140 aas-
ta taha, ei ole alati olnud süstemaatiline. Udmurdi muusikud ja folkloristid 
seadsid erinevatel ajalooperioodidel esikohale erinevad stiilikihistused: näi-
teks 1920. aastatel keeldusid kogujad sihilikult salvestamast arhailiste ri-
tuaalidega seotud laule, seostades neid udmurdi rahva möödunud “pimeda 
ja mõtestamata” eluga (Tšurakova 1989: 54). Prioriteediks olid “uued” laulud 
sotsialismi ehitamisest, kommunistlikust parteist jne. 1930. aastatel salves-
tatud rituaalsed laulud avaldati alles 1980. aastatel. Just siis tekkis udmurdi 
folkloristidel uurimishuvi selle pärimuses siiani aktiivselt toimiva arhailise 
udmurdi folkloorikihi vastu, ja just siis tühistati nende avaldamise vaikivad 
keelud. Sellest ajast peale hakkasid Udmurdi teadlased folklooriekspeditsioo-
nidel salvestama hällilaule koos rituaalsete viisidega (Boikova & Vladõkina 
1992; Nurijeva 2004; Anisimov & Veršinina et al. 2011; Veršinina & Vladõkina 
2014). Udmurdi rituaallaulude rikkalik kiht on aga hällilaulude tagasihoidliku 
žanri teatud määral varju jätnud, mistõttu on need rituaallauludega võrreldes 
endiselt uurimishuvide äärealas.
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Samas näitasid hällilaulude esitusviisi vaatlused välitöödel ja avaldatud lau-
lunäidiste analüüs, et liik on huvitav ja mitmestiililine. Lisaks on mitmes näites 
täheldatavad ilmsed autoriloomingu jooned, mis üldiselt raskendab hällilaulu 
määratlemist traditsioonilise žanrina udmurdi folkloori žanrisüsteemis. Selle 
artikli eesmärk on anda üldine kirjeldus udmurdi hällilauludest ja selgitada 
hällilaulu “Tšagõr, tšagõr dõdõke” (“Hall, hall tuvike”) autorsust.

Artikli allikateks olid erinevatel aastatel (1925–2014) Iževskis ilmunud 
udmurdi rahvalaulude kogumikud ja autori välitööd. Uurimistöös kasutati 
võrdlevat ajaloolist ja tekstianalüüsi.

Hällilaulud-improvisatsioonid

Udmurdi hällilaulud jagunevad kaheks muusikaliseks ja stiililiseks rühmaks. 
Esimene, nagu paljudel soome-ugri rahvastel, sisaldab improviseeritud laule – 
laulufolkloori kõige arhailisemat kihti. Improviseeritud udmurdi hällilaulud on 
spontaansed rütmilised ja meloodilised intonatsioonid, mis on iseloomulikud 
lapse rahustamiseks/uinutamiseks mõeldud viisidele. Improviseeritud hällilau-
ludes pole kuigi mitmekesist intonatsiooni. Sõltuvalt esinejate meloodilisest 
kujutlusvõimest võib meloodia põhineda ühe või kahe heli kordusel või kujutada 
lihtsat intonatsiooniliini. Neid improviseeritud hällilaule ühendab kahejalalise 
värsimõõdu õõtsuv intonatsioon. Improviseeritud on ka hällilaulu tekst, mis 
võib kujutada üksikute fraaside, sõnade või silpide kombinatsiooni.

Noodinäide 1. Nunõ vettan gur. Hällilaul (Udmurdi Vabariigi Alnaši rajooni Kuzebajevo 
küla, esitas Jekaterina Zjambekova, snd 1918)

Bai, bai, pije, pije,
Bai, bai, bai, bai, bai.
Atšim gine kõrdzh’as’ko,
Atšim gine(j) ektis’ko.

Bai, bai, mu pojake, mu pojake,
Bai, bai, bai, bai, bai.
Ise ma laulan,
Ise ka tantsin.

(Boikova & Vladõkina 1992: 117)



Mäetagused 90         111

Udmurdi hällilaul: veel kord esmaallika probleemist

Noodinäide 2. Nunõ vettan gur. Hällilaul (Udmurdi Vabariigi Malaja Purga rajoon, Staraja 
Burožikja küla, esitas Anisja Andrejeva, snd 1922)

Dzh’ili-ali, ali-ljo, ali-ali-ali-ljo.
Dzh’ili-ali, ali-ljo, ali-ali-ali-ljo.
(Veršinina & Vladõkina 2014: 213)

“Tšagõr, tšagõr dõdõke” (“Hall, hall tuvike”): luuletuse 
autorluse poleemika

Rahvaluuleekspeditsioonidel laulsid lauljad sagedamini teist – populaarsemat 
ja tuntumat hällilaulu, mis põhines udmurdi koolitaja, etnograafi, kirjaniku, 
säravate etnograafiliste teoste autori Grigori Vereštšagini (1851–1930) värssi-
del “Tšagõr, tšagõr dõdõke” värssidel (“Hall, hall tuvike”), mille kõik variandid 
moodustavad teise rühma. Seda on salvestatud kõigis udmurtide elupaikades ja 
see on peaaegu tõrjunud välja kohalikud improviseeritud hällilaulud. Hällilaulu 
muusikaline ja stiililine analüüs näitas, et erinevalt improviseeritud hällilaulu-
dest on see lugu stiililt hiline: meloodiat lauldakse laias vahemikus, hüpetega 
seksti ja septimisse, põgusate kõrvalekalletega paralleelsesse helistikku, laulu 
vormi iseloomustab selge perioodiline struktuur viitega harmoonilisele saatele. 
Samas tänu üldisele intonatsioonimustrile (tertsiaarsed õõtsumised, laiade hü-
pete täitmine langeva võrdsustava käiguga) ja ühtlasele kahepoolsele rütmile 
(hälli õõtsumise rütmile) vastab viis hällilaulu põhifunktsioonile.
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Noodinäide 3. Nunõ vettan. Hällilaul (Mari Eli Vabariigi Mari-Tureki rajooni Sizneri küla,
esitasid Dina Ovtšinnikova, snd 1955; Anna Romanova, snd 1914; Anna Romanova, snd 1927; 
Anna Jevstafjeva, snd 1933; Jelena Romanova, snd 1957, Nadežda Romanova, snd 1965)

Tšagõr, tsagõr dõdõke,
Malõ põdde žobas’kod?
Tšeber pije, musoje,
Malõ jalan bördis’kod?
Iz’, iz’, nunõje, zarni bugore.

Hall, hall, mu tuvike, 
Miks sa jalad määrisid
Mu ilus pojake, mu armas, 
Miks kogu aeg nutad? 
Maga, maga, lapsuke, kullapallike.

(Nurijeva 2004: 253)

Laulu tekst on pälvinud filoloogide ja kirjandusteadlaste tähelepanu, kes 
püüavad välja selgitada värsside autorit. Luuletuse “Hall, hall tuvike” avaldas 
Vereštšagin 1889. aastal raamatus “Vjatka kubermangu Sarapuli maakonna 
votjakid” (“Votjaki Sarapul’skogo ujezda Vjatskoi gubernii”) (Vereštšagin 1996: 
50). Laulu tekstile lisatud autori märkus, mis hilisemaid uurijaid ilmselgelt 
segadusse ajas, pidi seda esitama rahvalikuna: “Üsna harva kuulete hällilaulu 
votjaki emalt, kes last magama paneb. Ühes kohas kuulsime sellist hällilaulu”. 
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Tšagõr, tšagõr dõdõke!
Malõ põdde žobas’kod?
Tšeber pije, gõdõke!
Malõ jalan bördis’kod?

Baddzh’õm budod – tir bas’tod,
Sike monod kõrdzh’asa;
Džužõt kõzez us’kõtod,
Žadjod, pude korasa.

Mõnam bõroz as pöro,
Tone vitjo žaljasa.
Šundõ vas’koz sik s’örõ,
Gurte bertod žad’õsa.

Sjudo tone tabanen,
Jõrde vöjõn vöjasa.
Juod mušsur tšetšõjen,
Mumi pöz’tiz šuõsa.

Tšagõr, tšagõr dõdõke!
Malõ põdde žobas’kod?
Tšeber pije, gõdõke!
Malõ jalan bördis’kod?

Hall, hall tuvike! 
Miks jalakesi määrid? 
Pojake väike, ilus poiss! 
Miks, lapsuke aina nutad? 

Kasvad suureks – võtad kirve, 
Lähed lauluga metsa; 
Langetad suure puu, 
Raiud ja väsid. 

Ma lõpetan oma soperdise. 
Jään sind haletsedes ootama. 
Loojub päike metsa taha, 
Sina väsid, tuled tagasi.

Küpsetan sulle pärmipannkooke, 
Võiga määrin pead. 
Jood sa õlut meega, 
Ütled, ema keetis. 

Hall, hall, tuvike!
Miks jalakesi määrid? 
Pojakene, kaunike! 
Miks, lapsukene aina nutad? 

(Vereštšagin 1996: 50) 

Hiljem Vereštšagini autorluse küsimuses puhkenud tuline arutelu kestis mitu 
aastakümmet. Filoloogide kõrgenenud tähelepanu luuletusele oli tingitud ud-
murdi kirjanduse ajaloo seisukohalt oluline fakt – dateerimine. Pikka aega – 
kuni udmurdi kirjandusteadlased tundsid udmurdi algtekstina ära 1769. aastal 
ilmunud tundmatu autori loodud oodi Katariina II-le, peeti hällilaulu esimeseks 
udmurdi luuletuseks ja selle avaldamist udmurdi kirjanduse lähtepunktiks. 
Vereštšagini rahvaluulelise inspiratsiooniallika toetajad – kirjandusteadlane 
Aleksandr Škljajev, keeleteadlane Rif Nasibullin, ajaloolane Deniss Sahar-
nõhh – pidasid luuletust algupäraselt rahvaluuleks või selle töötluseks (Škljajev 
1989; Nasibullin 1989; Saharnõhh 2010). Luuletuse kujundisüsteem ja stiil on 
tõepoolest väga lähedased udmurdi folkloorile, mille ekspert Vereštšagin oli. Ent 
kirjandusteadlased Pjotr Pozdejev, Peter Domokoš ja Vassili Vanjušev ei kahel-
nud, et hällilaul “Hall, hall tuvike” pärineb andeka kirjaniku sulest (Pozdejev 
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1965: 154–155, 1966: 7, 1984: 112–117; Domokoš 1993: 181–184; Vanjušev 
1978: 77–82, 1995: 101–106). Tatjana Vladõkina luuletuse folkloristlik analüüs 
tõestas veenvalt, et luuletuse algne autor on Vereštšagin. Selle tõendina tõi 
uurija välja mitmeid argumente, sealhulgas viisi pärimuses toimimise iseära-
susi (“laulu päheõpitus”) ja ristriimilist stroofivormi kogu teksti vältel, mis ei 
ole omased udmurdi rahvalaulule (Vladõkina 1991: 135–141). Võib lisada, et 
autoriloomingu selged jooned – muutlikkuse puudumine – tulevad eriti selgelt 
esile siis, kui hällilaulu lauldakse tüdrukule. 

Noodinäide 4. Nunõ vettan Hällilaul (Mari Eli Vabariigi Mari-Tureki rajooni Karlõgani
küla, esitas Maria Iljina, snd 1926)

Bajuski, baju, baju,
Olja baboz, bai karoz.
Baddzh’õm budoz, tir kutoz,
Tele mõnoz, koraloz,
Baddzh’õm kõzez no pogõrtoz.

Äiu, äiu, äiu, 
Olja heidab magama ja uinub. 
Kasvab suureks, võtab kirve, 
Läheb metsa, hakkab raiuma, 
Suure kuuse maha võtab. 

(Nurijeva 2004: 251) 

Vereštšagini luuletus “läks rahva sekka”, millele paljuski aitas kaasa udmurdi 
valgustaja, luuletaja ja folklorist Kuzebai Gerd (1898–1937). Teadlased mär-
givad, et Gerd avaldas seda luuletust korduvalt Vereštšagini autorluse all, 
lisades pärast iga salmi refrääni Iz’, iz’, nunõje, zarni bugore! (Maga, maga, 
mu lapsuke, kullapallike!) ja asendades mõned sõnad: 

Tšagõr, tšagõr dõdõke!
Malõ põdde žobas’kod?
Tšeber pije, gõdõke!
Malõ jalam bördis’kod?

Hall, hall tuvike! 
Miks jalakesi määrid? 
Mu ilus pojake kallike! 
Miks, lapsuke, aina nutad? 
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Õz’, õz’, nunõje,
Zarni bugore!
Baddzh’õm budod – tir kutod –
Tele mõnod kõrdzh’asa;
Džužõt kõzez us’kõtod,
Žadjod pude korasa,
Õz’, õz’, nunõje,
Zarni bugore!

Maga, maga, mu väikseke,
kullapallike! 
Kasvad – võtad kirve, 
Lähed lauluga metsa; 
Langetad suure puu, 
Raiud ja väsid. 
Maga, maga, mu väikseke, 
kullapallike! 

(Gerd 1927: 110) 

Otsustades avaldatu ja arhiivimaterjali põhjal võiks pärimuskeskkonnas taan-
dada hällilaulu teksti üheks refrääniks või lisada uusi motiive. Hällilaulu arva-
tavasti üks huvitavamaid versioone on salvestatud Alnaši pärimusest 1927. aas-
tal sündinud Mavra Krasnovalt. Tekstis pöördub ema õrnusega väikese poja 
poole ja jutustab, kuidas talle laulab ööbik, mesilane toob mett, liblikas paneb 
pea alla lilli, aga oravad korjavad pähkleid.

Noodinäide 5. Nunõ vettan gur. Hällilaul (Udmurdi Vabariigi Alnaši rajooni Udmurt Višuri küla)
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Iz’, iz’, nunõje, ulmopu sjas’kaje,

Utšhõ tõnõd kõrdzh’aloz, zarni 
muš tšetšõ vajoz.

Tšagõr burdo bubõli jõr ulad 
sjas’ka valjoz.

Kon’õ pijos pašpuõs’ pušmoli 
bitšalozõ.
Bitšam tšeskõt tis’josses bur 
kisõjad ponozõ.
Iz’, iz’, nunõje, ulmopu sjas’kaje.

Baddzh’õn budod, tir kutod,
Tele mõnod, kõz tšhogod.
Dorad bertod šulasa,
Anajed taban’ põžoz,
Anajed taban’ põžoz,
Ludketš köiõn köjaloz.
Ludketš köiõn köjaloz.
Kon’õ bõžõn vöjaloz.

Maga, maga, mu lapsuke, mu õuna-
puuõieke,
Ööbik laulab sulle, kuldne mesilane 
toob mett,

Sinitiivaline liblikas paneb su pea alla 
lilli. 

Oravad korjavad põõsastelt
pähkleid, 
Magusad pähklid panevad su 
paremasse taskusse.
Maga, maga, mu lapsuke, mu õuna-
puuõieke.
Kasvad suureks, võtad kirve,
Lähed metsa, kuuse raiud,
Tuled koju vilega,
Ema küpsetab sulle pannkooke,
Ema küpsetab sulle pannkooke,
Määrib jäneserasvaga.
Määrib jäneserasvaga,
Määrib oravasabaga.

(Boikova & Vladõkina 1992: 113–114)

Uus süžeeliin sisaldab ohtralt animafilmi kaadreid meenutavaid pilte, mis on 
udmurdi tagasihoidliku ja vaoshoitud traditsioonilise eneseväljenduse seisu-
kohalt ebatavalised. Metsaelanike “multifilmilikkus”, hällilaulu fragmendi 
sarnasus lastekirjandusliku luule kujunditega viitab veel ühele võimalikule, 
kuid hilisemale autorisekkumisele laulu teksti, millest võib saada ka iseseisva 
uurimistöö objekt.
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Kes on viisi autor?

Kui filoloogilistes vaidlustes on teada erinevate osapoolte seisukohad, siis et-
nomusikoloogias pole laulu autorluse teemat veel isegi tõstatatud. Viis on vai-
kimisi loetud rahvalikuks või omistatud Vereštšaginile (Sizõi 2004: 25; Tšagõr 
2000: 42). Vereštšagini luulel põhineva hällilaulu esimene noodistus ilmus 
1925. aastal Glazovo pedagoogilise tehnikumi õpetaja Mihhail Romanovi ud-
murdi laulude kogumikus.

Noodinäide 6. Nunõ vettan kõrdzh’an. Hällilaul

(Romanov 1925: 3–4)

Lähtudes laulikute avaldamise tollastest eesmärkidest (koolikooride repertuaa-
ri koostamine) ja välitöökogemuseta mitteheliloojatest autorite töövõtetest võib 
eeldada, et laul on üles kirjutatud õpilaste suust ja seejärel seatud neljahäälsele 
koorile. Nähtavasti oli see hällilaul juba 1920. aastatel rahva seas laialt levinud. 
Kuzebai Gerd on kirjeldanud uute laulude levimist Udmurdimaal: “… nõudlus 
votjaki laulutekstide järele oli nii suur, et selliseid väljaandeid haarati lennult, 
viisid õpiti selgeks kontsertidel, etendustel ja votjaki kongresside ajal kuulmise 
järgi ning kanti siis noorte ja kultuuritöötajate poolt kõigisse Udmurdimaa 
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nurkadesse” (Gerd 1927: 3). Seejuures vaikis ta tagasihoidlikult enda rollist 
laulude populariseerimisel. Udmurdi etnomusikoloog Rimma Tšurakova, kes 
uuris Kuzebai Gerdi loomingulist pärandit ja sai suhelda tema kaasaegsetega, 
märkis:

Kaasaegsete mälestuste järgi oli K. P. Gerd [möödunud sajandi – I. N.] 
20. aastatel lauljana väga populaarne. Ta laulis rahvalikke ja revolut-
sioonilisi ning omaloomingulisi laule. Tänu tema esinemistele omandasid 
suure populaarsuse laulud “Tšagõr, tšagõr dõdõke” (“Hall, hall tuvike”), 
“Vož badjar, oi kad’ ik” (“Nagu roheline vaher”) “Por”jaloz, por”jaloz” 
(“Keerutab, keerutab”) jt. (Tšurakova 1989: 50)

Ent Gerd ise on oma ainsas 1927. aasta noodistatud kogumikus ära toonud vaid 
hällilaulu teksti. Aga kes on siis viisi autor? Vihje võib anda eelpool mainitud 
fakt Vereštšagini luuletuse redigeerimisest Kuzebai Gerdi poolt, kes lisas ref-
rääni “Iz’, iz’ nunõje zarni bugore!” pärast iga salmi, andes luuletusele laulu 
vormi – salm ja refrään. Võib oletada, et Kuzebai Gerd, andekas laulja ja pädev 
muusik, muutis teadlikult Vereštšagini luuletuse struktuuri, kohandades seda 
enda loodud või talle teadaoleva meloodiaga. Just sel kujul saavutas hällilaul 
populaarsuse.

Samas ei saa loobuda ka teistest hüpoteesidest, sest 1920. aastatel töötasid 
Udmurtias sellised kutselised muusikud nagu Mihhail Romanov, Mihhail Iljin, 
Jelizaveta Molotkova, E[?] Mironova, Mihhail Kurotškin ja teised, mistõttu 
jääb udmurdi hällilaulu viisi autorlus esialgu lahtiseks.

Kokkuvõtteks

Vaatamata oma näilisele lihtsusele ja vähenõudlikkusele on hällilaulužanr 
sageli pälvinud luuletajate tähelepanu. Tõenäoliselt teadis Vereštšagin hästi 
ome eelkäijate luuletusi: 1838. aastal ilmunud Mihhail Lermontovi “Kasakate 
hällilaulu”; Nikolai Nekrassovi (1845), Lev Mei (1849) ja Apollon Maikovi (1858) 
“Hällilaule”. Udmurdi keeles oma hällilaulu luues kasutas Vereštšagin vene 
luuletajate kogemustele tuginedes venekeelse luule norme: stroofiline vorm, 
riimitud read, neljajalgne trohheus.

Luuletus “Hall, hall tuvike” osutus edukaks. Vereštšagin esitles seda oma 
lugejatele kui hällilaulu, mida ta kuulis last magama paneva udmurditari esituses. 
Laul sai oma viisi ja muutus tõeliselt rahvalikuks, saades tuntuks igas udmurdi 
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külas. Nii omandas autorilooming udmurdi folkloorižanrisüsteemis iseseisva 
folklooriüksuse staatuse, tõrjudes peaaegu välja hällilauluimprovisatsioonid.
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Udmurt lullaby: Once again to the problem of the 
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Udmurt lullabies are divided into two different musical and stylistic groups. The first 
one, similar to many Finno-Ugric peoples, includes improvised songs - the most archaic 
layer of song folklore. Improvised Udmurt lullabies are various rhythmic and melodic 
intonations that are meant to soothe or put the child to sleep. However, the singers I met 
during fieldwork often sang another lullaby based on the verse of G. E. Vereshchagin, 
“Chagyr, chagyr dydyke...” (Blue, blue pigeon…). All the variants of this lullaby form the 
second group. That lullaby has been recorded throughout Udmurtia, almost supplanting 
local improvised lullabies. Musical analysis of the lullaby “Chagyr, chagyr dydyke...” 
has shown that, unlike improvised lullabies, this tune belongs to a late music style.
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The lyrics of the lullaby attracted the attention of philologists and literary critics, 
who tried to clarify the authorship of the verse. The verse “Chagyr, chagyr dydyke...” was 
published by the Udmurt writer and ethnographer Vereshchagin in 1889. The heated 
discussion around the problem of Vereshchagin’s authorship, which unfolded later on, 
lasted for several decades. Udmurt folklorist T. G. Vladykina put an end to the dispute, 
concluding that the author of the lullaby was Vereshchagin. As proof of his authorship, 
the researcher presented several convincing arguments, including the peculiarities of 
the functioning of this tune in the tradition (“memorized song”) and the strophic form 
with cross-rhyme, not typical of Udmurt ritual song folklore.

Vereshchagin’s verses spread among people thanks to the Udmurt scholar, poet, and 
musician Kusebai Gerd. Gerd published this verse several times under the authorship 
of Vereshchagin, adding the refrain “Iz, iz, nunye, zarni bugore!” (Sleep, sleep, my child, 
golden ball!) after each stanza and replacing some words. In this version, the lullaby 
spread throughout Udmurtia.

While in philological disputes the points of view of different parties are known, in 
ethnomusicology the problem of music authorship has not even been raised yet. The 
music was considered folk or attributed to Vereshchagin. The first musical notation of 
the lullaby with Vereshchagin’s lyrics was published in 1925, in a collection of Udmurt 
songs by Mikhail Romanov, who was a teacher at the Glazov Pedagogical Technical 
School. Apparently, he recorded it from his students, then reworked it for a four-voice 
choir. The lullaby was sung all over Udmurtia at that time. It was also sung by Gerd, 
who had a good voice and musical education. It can be assumed that Kusebai Gerd 
composed the melody to the verse of Vereshchagin.

The fate of the verse “Chagyr, chagyr dydyke...” turned out to be fortunate. Veresh-
chagin nominated it as a lullaby song heard from an Udmurt woman “laying her child 
down”. And it really turned into a folk song, acquired its own melody, becoming known 
in every Udmurt village. Thus, in the Udmurt folklore genre system the author’s work 
acquired the legal status as an autonomous folklore unit, practically supplanting lullaby 
improvisations.
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the peculiarities of the formation of the genre system, the traditional sound 
ideal, and the mythological ideas about the surrounding soundscape.
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